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About Bhasha Sangam...

Language is a major instrument in shaping individuals, society, culture, learning and education, thinking and identity of people. Language learning, 
as we know, is fundamental to all learning and harmonious development of young children into citizens for a country. Learning many languages in 
school and in society is common in our country and almost all Indians are multilinguals. This multilingual characteristics of the country is reflected 
in school education as the school curriculum advocates learning of many languages. 

Bhasha Sangam is yet another effort in moving towards achieving the goal of education as also the vision of the Indian Constitution. National 
Education Policy 2020, while deliberating on language education in school underscores the need for recognising and promoting multilingualism 
as a path to realising the fundamental aims of education and schooling. The effort to enable our learners learn and use 100 sentences in the 22 
languages will go in a long way in promoting language learning and understanding others through schooling. I sincerely hope that this programme 
of Bhasha Sangam is taken in all seriousness and implemented in schools to achieve the goals of education.

I wish all learners, teachers and head teachers the best to benefit the maximum from Bhasha Sangam.

भाषा वह माध्यम ह ैजो प्रत्‍येक व्यक्ति, समाज, संस क्ृ ति, शिक्षा, चितंन और जन अस्मिता को स्वरूप प्रदान करता ह।ै जैसा कि विदित ह ैकि भाषा सीखना और सिखाना मानवता के लिए एक मलूभतू आवश्यक 

तत्त्‍व ह।ै इसके परिणाम स्‍वरूप नागरिकों में एकता और सद्भावना विकसित होती ह।ै विद्यालयों में अनेक भाषाओ ंका शिक्षण एक सामान्य बात ह ैऔर लगभग सभी भारतीय बहुभाषी हैं। बहुभाषिकता की इसी 

विशेषता को लक्षित करते हुए स्कूल ी पाठ्यक्रम में बहुभाषिकता को प्रोत्साहन प्रदान करना आवश्यक ह।ै 

राष्ट्रीय शिक्षा नीति 2020 के तहत भाषा संगम एक प्रयास ह ैजो यह सनुिश्चित करता ह ैकि सभी भारतीय भाषाओ ंका सम्मान और प्रसार हो। इसके अतंर्गत यह चेष्टा की गई ह ैकि सभी शिक्षार्थी 22 भाषाओ ं

में 100 वाक्यों को सीखनेे और बोलने का प्रयास करेंगे। इस प्रकार विभिन्न भाषाओ ंके प्रति समझ, रूचि और बोध संभव होगा। 

मझु ेपरूी आशा ह ैकि भाषा संगम को परू्ण गंभीरता से कार्यान्वित किया जाएगा, जिससे स्कूल ी शिक्षा के हमारे इस महती लक्ष्य को प्राप्त किया जा सकेगा। मैं सभी शिक्षार्थियों, अध्यापकों और विद्यालय प्रमखुों 

को भाषा संगम अभियान का लाभ उठाने की शभुकामनाए ँदेता हू।ँ

Sridhar Srivastava
Director
National Council of Educational Research and Training 
New Delhi 110016
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आप और हम एक ऐसे देश में रहते हैं जहाँ थोड़ी–थोड़ी दरूी पर भाषा बदल जाती ह।ै आप एक से ज़्यादा भाषा जानते, समझते, सनुते या बोलते होंगे, इस बात में कोई शक नहीं हो सकता। यह हमारे 

देश और समाज की ख़बूसरूती ह।ै आपकी कक्षा में आने वाले बच्चे भी ऐसे पारिवारिक या सामदुायिक परिवेश से आ सकते हैं जहाँ एक से ज़्यादा भाषाए ँबोली जाती हों। संभावना ये भी ह ैकि 

स्कूल  में इस्तेमाल होने वाली भाषा बच्चों के परिवेश में मौजदू न हो। इस सामाजिक सच्चाई को स्‍कूल  में उचित स्‍थान मिलना ज़रूरी  ह।ै
इन्हीं विविधताओ ंका सम्मान करते हुए और उन्हें आपस में जोड़े रखने के लिए “एक भारत, श्रेष्ठ भारत” के अरं्तगत ‘भाषा सगंम’ कार्यक्रम की परिकल्पना की गई ह।ै ‘भाषा सगंम’ हमारे 

संविधान की आठवीं अनसुचूी में निहित भारतीय भाषाओ ंसे विद्यार्थियों को परिचित करवाने और बहुभाषिकता के प्रति जागरूक करने की ओर एक पहल ह।ै इसके फलस्वरूप विद्यार्थी न केवल 
बहुभाषिकता के प्रति जागरूक होंगे बल्कि उस भाषा का इस्तेमाल करने वाले लोगों की सामाजिक, सांस क्ृ तिक व्‍यवहारों और संदर्भों को समझ पाएगंे। 

भाषा सगंम के उद्देश्‍य
●● भारत के संविधान की आठवीं अनसुचूी में निहित सभी 22 भारतीय भाषाओ ंसे विद्यार्थियों को परिचित करवाना।

●● सभी भाषाओ ंके प्रति आदर और सम्मान को बढ़ावा दनेा।

●● विद्यार्थियों को इन भाषाओ ंके माध्यम से देश की अनठूी सांस क्ृ तिक छटाओ ंऔर व्यवहारों के समीप लाना।

भाषा सगंम का क्रियान्वयन
भाषा संगम की शरुूआत में विद्यार्थियों को अलग-अलग भाषाओ ंके पाँच वाक्य सीखने के मौके दिये गए। फलस्वरूप विद्यार्थियों में इन भाषाओ ंको विस्तार से जानने की और इन भाषाओ ंको 
बोलने वाले लोगों के सांस क्ृ तिक, सामाजिक व भाषिक व्यवहार को जानने समझने की जिज्ञासा बढ़ी। इसलिए विद्यार्थियों को 22 भाषाओ ंमें लगभग 100 वाक्यों के गचु्छे सीखने के लिए दिये जा 
रह ेहैं। इन वाक्यों से परिचित कराने से पहले एक अपेक्षित माहौल बनाने की जरूरत होगी, जिससे कि दसूरी भाषाओ ंको सीखने में सगुमता और सहजता आ सके। हमारा विश्वास यह ह ैकि विद्यार्थी 
इन्‍हीं वाक्‍यों तक सीमित न रह कर अागे बढ़ें।।  

●● यह कार्यक्रम राज्यों व केन् द्रशासित प्रदेशों के विद्यालयी शिक्षा विभाग द्वारा संचालित किया जाएगा।

●● इस कार्यक्रम में संविधान में दी गई सभी 22 भाषाओ ंका समावेश किया गया ह।ै इस कार्यक्रम के अतंर्गत 22 भारतीय भाषाओ ंमें सरल व सामान्य रूप से इस्तेमाल होने वाले छोटे-छोटे वाक्य 

तैयार किए गए हैं जिन्हें सभी विद्यार्थियों के साथ एक पसु्तिका के रूप में साझा किया जाएगा।

एक भारत श्रेष्ठ भारत
भाषा सगंम
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पुस्तिका की प्रस्तुति/ रूपरेखा इस प्रकार है -
●● इस पसु्तिका में दिये गए वाक्य संवाद शलैी में बने हैं। ये वाक्य विद्यार्थियों के लिए प्रासंगिक एवं दनैिक जीवन से संबद्ध विषयों पर आधारित ह।ै 

●● इन वाक्यों की रूपरेखा कुछ इस प्रकार से की गई ह:ै पहले मलू भाषा में फिर दवेनागरी लिपि में फिर उसका हिदंी अनवुाद - रोमन लिपि में व अगं्रेजी में अनवुाद किया गया ह।ै

●● इन विषयों पर आधारित वाक्यों को सीखने-समझने और अभ्यास करने के लिए 20 कार्य दिवस प्रस्तावित किए गए हैं।

●● प्रत य्ेक विषय और उसके अतंर्गत आने वाले वाक्यों के लिए दिनों का निर्धारण सझुाया गया ह।ै यदि किन्हीं दिनों में वाक्यों की संख्या अधिक ह ैतो उनके अभ्यास के लिए आवश्यकतानसुार 
दिनों की संख्या बढ़ाई जा सकती ह।ै

●● औपचारिक रूप से इस पसु्तिका के इस्तेमाल के लगभग एक माह पहले उपयकु्त परिवेश बनाने की प्रक्रिया शरुू की जा सकती ह।ै

●● अभीष्ट उद्देश्य की प्राप्ति के लिए इस प्रक्रिया को अभ्यास के द्वारा आगे के महीनों में भी दोहराया जा सकता ह।ै

●● इस परियोजना के दस्तावेजीकरण के लिए और विद्यालयों को प्रोत्साहित करने के लिए कुछ सझुाव हैं, जैसे- विद्यालय विद्यार्थियों की प्रमखु गतिविधियों/दनैिक गतिविधियों के छायाचित्र और 
वीडियो तैयार कर ‘अपलोड’ करेंगे। राज्य/ केन् द्र शासित प्रदेशों के विद्यालयी शिक्षा विभाग, डी.ई.ओ. और बी.ई.ओ. भी इन गतिविधियों की तस्वीरें और वीडियो राज्य स्तर, जिला स्तर या 
ब्‍लॉक/ संकुल स्तर पर ‘अपलोड’ कर सकते हैं। शिक्षा मतं्रालय, भारत सरकार के स्कूल  शिक्षा एवं साक्षरता विभाग के द्वारा ‘अपलोड’ की गई अथवा भजेी गई तस्वीरों और वीडियो के आधार 
पर सर्वश्रेष्ठ विद्यालय, सर्वश्रेष्ठ ब्‍लॉक, सर्वश्रेष्ठ जिला, सर्वश्रेष्ठ राज्य/ केन् द्र शासित प्रदेश का चयन कर उन्हें परुस क्ृ त किया जाएगा।

●● यदि कुछ विद्यार्थी अन्‍य भाषा बोलना और पढ़ना-लिखना जानते हैं तो उन्हें पढ़ने के लिए और दसूरों को पढ़ना-लिखना सिखाने के लिए प्रोत्साहित किया जाएगा। इसी प्रकार यदि कोई 
अध्यापक/ अध्यापिका, अभिभावक, सरकारी कर्मचारी या कोई अन्य उस भाषा को पढ़ सकते हों तो उन्हें उन वाक्यों को पढ़ने के लिए आमतं्रित किया जाएगा।

●● प्रस्तावित पसु्तिका और उससे संबंधित गतिविधियाँ अर्थपरू्ण और रोचक माहौल में आयोजित की जानी चाहिए ताकि बच्चे सीखी जाने वाली भाषा का इस्तेमाल रोजाना की आपसी बातचीत 

में करने की कोशिश करें। ऐसा करने में कुछ हसँी-मजाक का माहौल भी बन सकता ह।ै शिक्षक भी बच्चों के साथ इस बातचीत में शामिल हों।

प्रस्तावित गतिविधियाँ
●● यहाँ 12 विभिन्न विषयों पर लगभग 100 वाक्य दिए गए हैं। राज्य/विद्यालय किसी भी दसूरे राज्य की भाषा, बोलने और अभ्यास के लिए चनु सकते हैं।  यह बातचीत प्रातःकालीन सभा में की 

जाएगी।

●● विद्यार्थियों को इन वाक्यों पर पोस्टर तैयार कर उन्हें विद्यालयों में लगाने के लिए प्रोत्साहित किया जाएगा।

●● विद्यार्थियों को प्रोत्साहित करने के लिए अध्यापकगण उसी भाषा में बच्चों को संबोधित करेंगे और उनसे बातचीत करेंगे।

●● विद्यार्थियों को इस बात के लिए भी प्रोत्साहित किया जाएगा कि घर पर परिवार के सदस्यों के साथ इन वाक्यों को साझा करें।
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●● इस पहल/कार्यक्रम से संबंधित अन्य गतिविधियों का आयोजन विद्यालय अपने स्तर पर कर सकते हैं।

●● इन भाषाओ ंके लोक-गीतों, प्रचलित गाने, खेल-गीत, कविताओ ंका इस्तेमाल इस भाषा के प्रति रुझान उत्पन्न करने के लिए किया जा सकता ह।ै

●● भगूोल, भाषा, इतिहास, पर्यावरण अध्ययन आदि विषय पढ़ाते समय ये संवाद/ वाक्य समचुित स्थान पर यथासम्भव उपयोग में लाए जा सकते हैं, क्योंकि ये संवाद/ वाक्य बच्चों के लिए 
प्रासंगिक विषयों पर आधारित हैं।  

भाषा संगम एक ऐसा कार्यक्रम ह ैजो विद्यार्थियों को देश के राज्यों/केन् द्रशासित प्रदेशों और उनमें समाहित सांस क्ृ तिक, भाषिक विविधता को समझने का अवसर दगेा। यह कार्यक्रम आपसी 
संवाद की एक पहल ह।ै 

आपके स्कू ल में यह कार्यक्रम सचुारू रूप से चल सके उस के लिए आप कुछ तैयारी इस तरह से कर सकते हैं:
●● विद्यालय प्रमखु स्कूल  के सभी अध्यापकों के साथ इस कार्यक्रम से जड़ुी सामग्री को ज़रूर पढ़ें। पढ़कर उस पर चर्चा हो और कार्यक्रम के हर पहल ूपर बातचीत हो। यह कार्यक्रम बहुभाषिकता 

की समझ पर टिका ह ैइसलिए इस पर साझा समझ बनाना बेहद ज़रूरी ह।ै 

●● अभिभावकों की साझदेारी इस कार्यक्रम में ज़रूरी ह।ै शिक्षक अभिभावक संघ की मीटिग के ज़रिये अभिभावकों को इस कार्यक्रम से परिचित करवाए ंऔर उन्हें अपने  विचार और सझुाव रखने 

को कहें। 

●● इस कार्यक्रम की सफलता के लिए ज़रूरी ह ैकि स्कूल  में सभी अपनी ज़िम्मेदारी जानते हों। कक्षा 4  से 8  तक पढ़ाने वाले शिक्षकों में से एक मखु्य समन्वयक की ज़िम्मेदारी ले लें और 2-3 

शिक्षक सह-समन्वयक की भमूिका में मदद कर सकते हैं। 

भाषा सगंम के लिए तैयारी– कक्षा में माहौल बनाना 
यह कार्यक्रम बच्चों के अनभुव क्षेत्र में एक ऐसी भाषा ले कर आ रहा ह ैजो आमतौर पर आपके स्कूल  के बच्चों ने कभी न सनुी हो, हो सकता ह ैभाषा का नाम सनुा हो पर भाषा सनुने का कभी मौका 
न मिला हो। यह भाषा अपरिचित तो लग ही सकती ह,ै इस की ध्वनियाँ, वाक्यों का उतार-चढ़ाव, यह सब भी एक नयापन लिए सनुाई देंगे। बच्चों और खदु के कानों को इस भाषा की आवाज़ों और 
उच्चारणों की आदत डालनी होगी। इस के लिए आप महीने भर का समय लें और इस समय में भाषा को सनुने का मज़ा लें। इस मज़े में भाषा से दोस्ती हो पाएगी। 

सरल और सहज माहौल जिस में भाषा के कुछ खेल, गीतों, जनमानस में छाए लोक गीतों, बच्चों के लिए उपयकु्त फ़िल्मी गानों का भरपरू इस्तेमाल हो। पहेलियाँ और चटुकुले पीछे न रह जाए-ँ 
खासकर वो जिनमें ध्वनियों, शब्दों का खेल हो। कुछ साधन-सामग्री तो आप तक पहुचं ही जाएगी पर इन्टरनेट का भी सहारा लें। सनुें, सनुाए,ं गाए,ं गनुगनुाए,ं खेलें। आप के उत्साह और आप को 
आ रह ेआनंद से बेहतर साधन-सामग्री असल में कुछ भी नहीं ह।ै इस में आपको कक्षा में बहुत समय दनेे की ज़रूरत भी नहीं ह।ै दिन में दो-दो बार 10-15 मिनट काफ़ी होंगे। बस आप की तैयारी परूी 
रह।े ऐसा समय अच्छा हो सकता ह ैजब बच्चे दिमागी कवायद से थक गए हों या फिर खाने से ठीक बाद के 10-15 मिनट या फिर घर जाने से पहले। यह परूी कोशिश केवल कानों को नयी भाषा 
सनुने के लिए अभ्यस्त करने की ह ैऔर उस में आनंद लेने की। इसे आप औपचारिकता से दरू रखें। इस महीने में बच्चों को किसी भी तरह से परखा न जाए।
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●● इस दौरान आप को कुछ ऐसे स्रोतों की ज़रूरत पड़ सकती ह ैजिस से कक्षा में नयी भाषा सीखने का माहौल बन सके। नीचे कुछ ऐसे ही स्रोतों की सचूी ह ैजहाँ आपको विभिन्न भाषाओ ँमें 
सामग्री मिल सकती ह:ै

–– राष्ट्रीय शकै्षिक अनसुंधान एवं प्रशिक्षण परिषद, नई दिल्ली
–– राज्य शकै्षिक अनसुंधान एवं प्रशिक्षण परिषद
–– जिलों के मडंल शिक्षा एवं प्रशिक्षण संस्थान
–– सांस क्ृ तिक संदर्भ एवं प्रशिक्षण कें द्र
–– चिल्ड्रेन फिल्म सोसाइटी
–– नेशनल बकु ट्रस्ट 

सीखने की प्रक्रिया- बच्चों की प्रतिक्रियाए ं
जब एक ऐसी भाषा बच्चों के कानों में पड़ेगी जो उन्होंने पहले नहीं सनुी तब बच्चों की प्रतिक्रियाए ँअलग-अलग तरह की होंगी। हो सकता ह ैकुछ बच्चे शरुुआत में कोई दिलचस्पी न दिखाए,ं हो 
सकता ह ैकुछ को अटपटी लगी, कुछ को मजेदार लगे और कुछ इसका मज़ाक भी उड़ाए।ं हमें सभी तरह की प्रतिक्रियाओ ंके लिए तैयार रहना होगा। हम जितने सम्मान, दिलचस्पी और उत्साह के 
साथ इस भाषा के साथ बच्चों का परिचय करवाएगंे बच्चों का रवैया भी भाषा के प्रति वैसा ही विकसित होगा। 

रचनात्मक आकलन 
आकलन के समय इस ख्याल को ज़हन में रखना मददगार होगा कि कार्यक्रम का उद्देश्य बच्चों को भाषा सिखा दनेा नहीं ह।ै बीस दिन में यह संभव भी नहीं। सम्बंधित भाषा के ये वाक्य बच्चों को 
उस भाषा को सनुने का सन्दर्भ देते हैं।  यह कार्यक्रम इन वाक्यों को यांत्रिक रूप से रटा दनेे का भी उद्देश्य नहीं रखता। कार्यक्रम के दौरान अगर अपनी भाषा(ओ)ं से अलग भाषा(ओ)ं के प्रति 
हमारे रवैये में एक बदलाव आने लगे तो यह इस कार्यक्रम की सफलता का सकेंत होगा। बच्चों में ये समझ बन पाए कि देश (और संसार) में अनेक भाषाए ँ हैं और ये भाषाए ँउतनी ही सक्षम 
और सनु्दर हैं जैसे की उनकी भाषा। भाषाओ ँके प्रति प्रेम और आदर इस समझ से ही पनप सकता ह।ै हमारे आकलन के तरीके भी इस समझ को पहचानें – यह ज़रूरी ह।ै आकलन का सन्दर्भ ऐसा 
ही हो जिसमें बच्चे भाषा के इस्तेमाल का आनंद ले सकें । 

बीस दिन के केन्द् रित भाषा कार्यक्रम के दौरान बच्चों की प्रतिक्रियाओ,ं भागीदारी और उत्साह का आप अवलोकन करें। आप अपनी टिप्पणियों को एक नोटबकु में दर्ज करते रहें। 
अगर आपने महीना भर कक्षा में नयी भाषा के लिए माहौल बनाया ह ैतो अवलोकन करना मशु्किल नहीं होगा। आकलन आप तीन स्तरों पर कर सकते हैं।  

●● कक्षा
●● समहू या जोड़ों में 
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●● हर बच्चे का 

कार्यक्रम के सन्दर्भ में सझुाए गए इन वाक्यों के आधार पर बच्चों का आकलन सम्बंधित भाषा के अलग-अलग पहलओु ंपर किया जा सकता ह।ै वाक्यों को कर्इ विषय-वस्तुओ ंमें बाँधा गया 
ह।ै इस तरह से हर विषय-वस्तु बातचीत का एक सदुृढ सन्दर्भ देती ह।ै नीचे दिए हुए पांच प्रश्न भाषा के अलग-अलग पहलओु ंपर कें द्रित हैं। सम्बंधित भाषा की ध्वनियाँ, उसके शब्द, सदंर्भ में 
शब्दों का अर्थ, कुछ मुख्य शब्दों को पहचान कर सदंर्भ का अनुमान लगा पाना, सदंर्भ में प्रश्न पूछ पाना। जैसे पहलू आकलन में शामिल हों। 

ध्‍यान दें कि यह आकलन किसी  भी तरह से बच्चों की स्मरण शक्ति की जांच नहीं ह।ै वैसे ही शदु्ध उच्‍चारण पर ज्‍यादा बल नहीं दनेा चाहिए क्‍योंकि किसी भी भाषा के उच्‍चारण में प्रांतीय 
प्रभाव स्‍वाभाविक ह।ै 

प्रश्‍न 1. क्या बच्चा सम्बंधित भाषा के वाक्यों को अन्‍य भाषाओ ंके वाक्यों से अलग सनु पाता ह?ै

प्रश्‍न 2. क्या बच्चा (सझुाए गए इन वाक्यों में से) सनु कर विषय-वस्तु का अनमुान लगा पाता ह?ै

प्रश्‍न 3. क्या बच्चा सझुाई गयी विषय-वस्तुओ ंपर केन्द्रित  बातचीत के मखु्य शब्दों के अर्थ बता पाता ह?ै

प्रश्‍न 4. क्या बच्चा सम्बंधित भाषा में पछेू गए प्रश्न का जवाब द ेपाता ह?ै

प्रश्‍न 5. सझुाई गयी विषय-वस्तुओ ंमें से संदर्भ बताने पर क्या बच्चा सम्बंधित भाषा में प्रश्न पछू पाता ह?ै
ऊपर दिए गए प्रश्नों के जवाब पाने के लिए नीचे कुछ आकलन के तरीके सझुाए जा रह ेहैं। आप इनको अपनी ज़रूरत और संदर्भ के हिसाब से बदल सकते हैं। आप उन बदलावों का या अपने 

बनाये तरीकों का विस्तृत विवरण ज़रूर रखें। तीन या चार भाषाओ ँके ऑडियो क्लिप बच्चों या बच्चे को सनुवाए।ं सीखी जा रही भाषा के ऑडियो क्लिप को पहचानने के लिए कहें। 

1.	 सम्बंधित भाषा में एक विषय-वस्तु पर बातचीत आप सनुाए ंया दो बच्चों को रोले-प्ले करने के लिए कहें या फिर ऑडियो प्ले करें। बच्चों या बच्चे को बातचीत की विषय-वस्तु बताना ह।ै  

2.	 बातचीत की विषय-वस्तु बताने पर आप बच्चों या बच्चे से बातचीत में आए ऐसे शब्द और उनके अर्थ बताने के लिए कहें जिनके आधार पर उन्होंने विषय-वस्तु का अनमुान लगाया।  

3.	 सझुाई गयी विषय-वस्तुओ ंमें से किसी में से आप प्रश्न पछूें। बच्चे या बच्चा उस प्रश्न का उसी भाषा में जवाब दें।  

4.	 आप एक सन्दर्भ का उल्लेख करें और बच्चों या बच्चे से पछूें की वे/वो सीखी जाने वाली भाषा में सन्दर्भ से जड़ुी बातचीत बताए।ं 

यह अच्छा होगा कि ये सभी गतिविधियाँ पहले परूी कक्षा के साथ खेल-खेल में की जाए।ँ बच्चों की अनमुान लगा पाने और अर्थ खोज पाने और समझने की क्षमता को सराहें। ये, दो कारणों 
से ज़रूरी ह।ै भाषा की नींव अर्थ में हैं। दसूरा, रोज़मर्रा की ज़िन्दगी में बहुभाषिकता में सटीकता पर ज़ोर न हो कर एक-दसूरे को समझने की कोशिश होती ह।ै कक्षा में भी हम समझने की कोशिश करें 
कि बच्चे क्या बताना चाह रह ेहैं। 
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We live in a country where language changes after a few kilometers. We appreciate, understand, listen to and speak more than one 
language. This is a beautiful aspect of our society and country. The students come to school with more than one language. There is a 
possibility that the language prevalent at the school may not be present in the child’s social environment. This social reality must be 
recognised at school level.

Respecting the diversity and to keep all languages connected with one another, Bhaashaa Sangam under the programme,
Ek Bhaarat, Shreshtha Bharat has been conceptualized. Bhaashaa Sangam reflects and realises the vision of the Indian Constitution 
on languages, linguistic and cultural diversity. This is a step towards creating an awareness and encouraging our students towards 
multilingualism. Consequently, students will not only become aware, but also understand socio-cultural behaviors of people using 
languages.

Objectives of Bhaashaa Sangam

●	 To familiare students with the 22 Indian languages of the 8th schedule of the Indian Constitution.
●	 To foster lingustic harmony among students and promote national integration through learning of languages.
●	 To bring students closer to the unique cultural hues and diversity of our country through languages.

Implementation of Bhaashaa Sangam

In the first programme of Bhaashaa Sangam, students were exposed to and given opportunities to learn five sentences from the 22 
scheduled languages. As a result, students developed curiosity to learn more about the languages and attempted to know more about 
the cultural, social as well as linguistic background of people who speak these languages. In this programme of Bhaashaa Sangam, 
students are being given bunches of about 100 sentences in the 22 languages. Appropriate environment needs to be created before 
introducing students to these sentences, so that these sentences can be learnt with ease and spontaneity. We believe that students will 
go beyond and become familiar with the languages.

Ek Bharat Shreshtha Bharat
Bhaashaa Sangam
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●	 This programme will be operated and executed in all the states and union territories by the Education Department.
●	 All the 22 languages of the Indian Constitution are included in this programme. Short and simple sentences used in day-to-day life 

contexts have been prepared for this programme. These sentences are shared with schools, teachers and students in the form of 

audio, video with Indian Sign Language (ISL) and print booklet.

Presentation of the booklet

●	 The sentences given in this booklet are in dialogue form. These sentences are relevant and based on the subjects /topics from the 
daily lives of students.

●	 The sentences are presented in the following way: i. In the Indian language, ii. In Devanagari script, iii. In Hindi, iv. In Roman script 
and v. In English.

●	 20 working days have been assigned to understand and practice the sentences in different  topics for one language. 
●	 Allocation of days has been suggested for every topic and the sentences under each topic. If sentences are more for a topic, number 

of days can be increased for practice as required.
●	 Process for preparation of a conducive environment should start one month prior to the formal introduction of the sentences.
●	 To achieve the desirable objectives, the same content can be practiced and repeated in the following months.
●	 For documentation of this project and motivation of the schools, there are some suggestions. For example, schools can upload 

pictures and videos of principal activities/ daily exercises of students. Education Departments, C.E.Os, D.E.O., B.E.Os in the 
States and Union Territories can also upload the pictures or videos of these activities at the Block / Centre /Zonal or State levels. 
Ministry of Education (MoE), School Education and Literacy Department, Government of India can select best school, best block, 
best district, best state / union territory on the basis of these pictures / videos and confer prizes to them.

●	 If a student knows the language of the neighbouring state (reading, writing, speaking), s/he should be encouraged to help other 
students learn the same. Similarly, if a teacher, parent any other government servant or any other person knows some other 
language they can be invited to read out the sentences for students.

●	 Proposed activities must be conducted in conducive and interesting environment, so that the students can use the language they are 
learning in their daily conversation. This can also create a fun atmosphere. Teachers should also participate in the conversations.
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Proposed activities

There are about 100 sentences from different topics. States / School systems can select a language of another state, practice and 

speak in the same language.  

●	 The dialogues / conversations will be practiced and done during the morning assembly and as and when students find time to do so.
●	 Students should be encouraged to prepare posters, infographics of depicting these sentences and display them on the notice boards 

or on walls in the schools.
●	 Teachers may address students in the same language to encourge them to use the language.
●	 Students would be encouraged to share these sentences with their family members and neighbours too.
●	 Activities related to this project can be organized at school level.
●	 To create further interest in the language, folk songs, popular songs, poems and game-songs can also be used.
●	 During the teaching of subjects like Languages, Geography, History and Science these sentences can be used at appropriate places 

in the right context as the sentences are relevant to the subjects and for students.

To conduct this programme efficiently in our schools we can prepare in the following ways

●	 The Head of School and all the teachers must read the content related to this programme. After reading the content, there should 
be a discussion about various aspects of the programme. This programme is to promote multilingualism, so a shared vision has to 
be developed.

●	 The participation of parents is essential for the success of the programme. Parents should be made aware of the programme through 
Parent Teacher Meetings (PTM). They should be encouraged to share their ideas and suggestions.

●	 For making this programme a success, it is important that everyone in the school must be aware of their responsibility. One of the 
teachers teaching classes 4th to 8th should take the responsibility as a coordinator and two or three teachers can take up the role 
of co-coordinators.

Preparation for multilingual class: Creating environment in the classroom

This programme will enable the students to experience a language that they might not have heard of in school. Probably, they may have 
heard the name of the language, but might not have any experience of listening to it. This language can not only be unfamiliar, but the 
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sounds, the voice modulations, all these can be very new to them. Students and teachers will have to familiarize themselves with the 
sounds and pronunciation of the language. We can spend an entire month on the same and enjoy listening to the new language. This 
engagement will result in friendship with the language.

Stress free, informal environment should be created with ample use of songs, games, popular folk songs and appropriate film songs. 
Riddles and jokes should not be left behind, especially those in which sounds and words are used in a playful manner. Materials will be 
made available to you but feel free to use resources from internet. Enjoy speaking, listening, playing, muttering and singing. No material 
is better than our enthusiasm and fun. We don’t need to invest too much time in classroom for this. 10 to 15 minutes twice a day are 
enough. We should be well prepared. These 10 to 15 minutes can be scheduled whenever the students have time, after the lunch- break 
or in the last period. All efforts are only to make the ears habitual of listening to the new language and enjoy it. It has to be informal. No 
formal testing or evaluation should be done.  
●	 During this period we may need some resources which will help us to create the right environment to learn a new language in the 

class. A  list of such sources is enlisted here where we can find materials in different languages:

–	 National Council of Educational Research and Training

–	 State Council of Educational Research and Training 

–	 District Institutes for Education and Training

–	 Centre for Cultural Resources and Training
–	 Children Film Society
–	 National Book Trust

–	 Any other institution interested in Bhasha Sangam.

Process of learning: Children’s responses

When children listen to a new language that they may not have heard earlier, they would respond differently. It is a possibility that at 
the earnest, some students may not show any interest in the language as they may find it strange, some may find it amusing and some 
others may even make fun of it. We should be prepared for all kinds of responses. The respect, interest and enthusiasm displayed by 
us, while introducing the new language to the students, will guide development of their attitude towards it.
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Creative assessment

During assessment, it would be helpful to keep in mind that the objective of this programme is not to teach students the language; it is 
not possible in twenty days. Listening to these sentences of the reference language is attributed to listening of the language. Moreover, 
the objective of this programme is not rote memorization of these sentences. Rather, the change in our attitude towards a language that 
is different from the one that we are familiar with during the programme will be the signal of its success. The emergence of understanding 
among students that there are diverse languages in our country (and in the world) and are equally accomplished as well as beautiful 
as their own language will lead to love and respect for all languages. It is important that our assessment procedures should be able to 
recognize this understanding. The reference of assessment should be such that students are able to enjoy the usage of language.

During the programme for 20 days, we should observe the responses, participation and enthusiasm of students. Keep recording of 
your comments in a notebook. If we have been able to create a conducive environment for acquiring a new language during the initial 
month, then observation will not be a difficult task. We can do the assessment at three levels:  
●	 As whole class group
●	 In small groups or pairs
●	 At individual student level

With reference to the programme, assessment on the basis of suggested sentences can be done on different aspects of the language. 
Sentences have been categorized in different topics. In this manner, every topic provides a novel context for communication. The five 
questions mentioned below, focus on various aspects of the language. Assessment can include words, meaning of words and sounds in 
context, identification of some prominent words and guessing their meaning in context, asking questions by referring to the context of 
the language. This assessment does not judge the memory power of the students in any way. Similarly, there should not be too much 
emphasis on correct pronunciation as regional variations in pronunciation of any language is obvious.   
Question 1. Can students listen and differentiate between sentences of the reference language from other languages?
Question 2.	 Can students guess the context/ topic by listening to the suggested 100 sentences?
Question 3.	 Are the students able to come up with meanings of prominent words from the suggested topics in focused discussions? 
Question 4.	 Can students answer the questions asked in the reference language?
Question 5.	 Can students ask a question from the suggested topics in the reference language, after becoming aware of the context?

Some suggested methods for assessment of aforementioned questions are given below. You can change them according to the need 
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and the context. Keep a detailed record of the changes or self-created methods used for assessment.  
●	 Make students listen to 3 or 4 audio clips of different languages. Ask them to identify the audio clip of language they are learning.
●	 Let students listen to the conversation on a topic from the reference language or ask two students to perform a role play or play an 

audio clip. Students should be able to identify the subject or topic of the conversation.
●	 When students are able to identify the topic/ subject of conversation, ask them to reveal the words and their meanings that enabled 

them to guess the topic/ subject.
●	 Ask a question in the reference language from the suggested topics/ subjects. The students should be able to reply to the question 

in the same language.
●	 Give reference to a topic/ subject. Ask the students to carry on with the conversation in the same language.

It will be a good practice that all these activities are conducted in the classroom in play-way manner. Appreciate capacity for guessing, 
finding the meaning and understanding of the students. It is important for two reasons. The first is that the foundation of a language 
is inherent in finding the meaning of the utterances. The second is that everyday life does not focus on precision in multilingualism but 
on attempting to understand each other. Similarly, we should also try to understand what students want to convey.
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H¶mw Znhkw  
BapJw

ओन्‍नाम दिवसम आमुखम 
पहला दिन

जान-पहचान
Onnam Divasam 

Aamukham
First day

Introduction

\n§fpsS t]cv 

F´mWv?
निंगलडु़े पेर एन्ताण? आपका नाम क्या ह?ै Ningalude peru 

enthaanu? What is your name?

Fsâ t]cv hÀj 

F¶mWv.
एन्दे पेर वर ष्ा एन्नाण। मरेा नाम वर ष्ा ह।ै Ente peru Varsha 

ennanu. My name is Varsha.

\n§Ä GXp 

¢mÊnemWv 

]Tn¡p¶Xv?

निंगल ऐद ुक्लास्सि‍लाण 
पठिक्कु न्नत?

आप किस कक्षा में पढ़ती/ पढ़ते 
हैं? 

Ningal aithu 
classilanu 

padikkunnathu?

Which class do you 
study in?

Rm³ F«mw 

¢mÊnemWv 

]Tn¡p¶Xv.

न्यान एत्ताम क्लास्सिलाण 
पठिक्कु न्नत ।

मैं कक्षा आठ में पढ़ती/ पढ़ता 
हू।ँ

Njaan ettam 
classilaanu 

padikkunnathu.
I study in Class VIII.

\n§fpsS 

c£nXm¡fpsS 

t]sc´mWv?

निंगलडु़े रक्षिथाक्कलडेु 
पेरेन्थाण?

आपके माँ-पिता का नाम  क्या 
ह?ै

Ningalude 
rakshithaakkalude 

perenthaanu?

What are your 
parents names?



2

Malayalam Hindi English
Malayalam 

Roman
Malayalam 
Devanagri

Fsâ A½bpsS 

t]cv A\nX F¶pw, 

AÑsâ t]cv cmtPjv 

F¶pamWv.

एन्डे अम्मायडेु पेर अनिता 
एन्नुम,् अच्चन्डे पेर राजेश 

एन्नुमाण ।

मरेी माँ का नाम अनिता और 
पिता का नाम राजेश ह।ै

Ente ammayude 
peru Anita ennum, 

achhante peru Rajesh 
ennumaanu.

My Mother’s name is 
Mrs. Anita and my 

father’s name is Mr. 
Rajesh.

\n§Ä FhnsSbmWv 

Xmakn¡p¶Xv?

निन्गल एविडेयान ु
तामसिक्कु न्नत ?

आप कहाँ रहती/रहते हैं? Ningal evideyaanu 
taamasikkunnathu? Where do you live?

Rm³ ]me¡mSv 

BWv Xmakn¡p¶Xv.

न्यान पालक्काड आन ु
तामसिक्कु न्नत ।

मैं पालकाड में रहती हू।ँ Njaan Palakkad aanu 
taamasikkunnathu. I live in Palakkad.

രണ്ടാം ദിവസവും  
മൂന്നാം ദിവസവും  
എsâ വിദ്യാലയം

रंडाम दिवसम & मून्नाम 
दिवसम 

एन ड्े विद्यालयम

दूसरा और तीसरा दिन
मेरा विद्यालय

Randam Divasam & 
Moonnam Divasaam

Ente Vidyalayam

Second & third day
My School

\n§fpsS 

hnZymeb¯nsâ 

t]sc´mWv?

निंगलडु़े विद्यालयत्तिन्डे पेर 
एन्दाण?

आपके विद्यालय का नाम क्या 
ह?ै

Ningalude 
vidyalayathinte per 

enthanu ?

What is the name of 
your school?
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Fsâ 

hnZymeb¯nsâ  

t]cv `mcXv amXm 

hnZymebw F¶mWv.

एतंे विद्यालयत्तिन्डे पेर भारत 
माता विद्यालयम एन्‍नाण।

मरेे विद्यालय का नाम भारत 
माता विद्यालय ह।ै

Ente vidyalayathinte 
peru Bharat Mata 

Vidyalayam ennaanu.

The name of my 
school is Bharat Mata 

School.

\n§fpsS ¢mkv 

A[ym]nI GXp 

hnjbamWv 

]Tn¸n¡p¶Xv?

निन्‍गलडु़े क्लास अध्यापिका 
एद ुविषयमाण पठिपिक्कु न्नत?

आपके कक्षा अध्यापक कौन-
सा विषय पढ़ाते हैं?

Ningalude class 
adhyaapika eathu 

vishayamaanu 
padippikkunnathu ?

What subject does 
your class teacher 

teach?

R§fpsS ¢mkv 

A[ym]nI 

aebmfamWv 

]Tn¸n¡p¶Xv.

न्यान्गलडेु क्लास अध्यापिका 
मलयालमाण पठिपिक्कु न्नत।

मरेे कक्षा अध्यापक मलयालम 
भाषा पढ़ाते हैं।

Njangalude class 
adhyaapika 

Malayalamaanu 
padippikkunnathu.

Our class teacher 
teaches Malayalam 

language.

\n§Ä¡v GXp 

hnjbw ]Tn¡m\mWv 

Gsd Cãw?

निंन्गलक्क एद ुविषयम 
पठिक्कानाण ऐरे इष्टम?

आपकी किस विषय में अधिक 
रुचि ह?ै

Ningalkk aithu 
vishayam 

padikkanaanu aire 
ishtam?

Which subject 
interests you the 

most?
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F\n¡v `mjm]T\

amWv Gsd Cãw.
एनिके भाषापठनमाण ऐरे इष्टम।

मझु ेभाषा पढ़ना अच्छा लगता 
ह।ै

Enikk 
bhashaapadanamaanu 

aire ishtam.

I like learning 
languages.

എന്തുക�ൊണ്ടാണ് 

`mjm]T\w Gsd 

Cãs¸Sp¶Xv?

एदंकुोनडाण भाषापठनम ऐरे 
इष्टपेडुन्नत?

आपको भाषा पढ़ना क्यों 
अच्छा लगता ह?ै

Enthukondaanu 
bhashaapadanam aire 
ishtappedunnathu ?

Why do you like 
learning languages?

F\n¡v `mjm
]T\¯nÂ 

Xmev]cysas´¶mÂ 
AXnÂ IhnXIÄ, 

IYIÄ, 
\mSI§Ä 
apXembh 

ഉള്ളതുക�ൊണ്ട്

एनिके भाषापठनत्तिल 
तालपर्यमने त्ेन्नाल अतिल 

कवितकल, कथकल, 
नाडकम्कल  मतुलायव 

उल्लतकुोन्ड।

इसमें कविताए ँहोती हैं, इसमें 
कहानिया होती हैं, इसमें नाटक 

होते हैं।

Enikk 
bhashapadanathil 

talparyamenthennal 
athil kavithakal, 

kadhakal, 
naadakamgal 
muthalaayava 
ullathukondu.

I like learning 
languages because 
they have poetries, 
stories and dramas.

AsX -AsX, 

\ap¡v \mSIw 

AhXcn¸n¡mw.

अते-अते, नमकु्क नाडकम 
अवतरि‍प्पिक्काम।

हाँ-हाँ, नाटक तो हम खले भी 
सकते हैं।

Athe-athe, 
namukk nadakam 
avatharippikkam.

Yes, we can play 
dramas.
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\n§Ä¡v 

GsXms¡ `mjbnÂ 

kwkmcn¡m³ 

Adnbmw?

निंन्गलक्क एतोके भाषायिल 
समसारिक्कान अरियाम?

आप कौन-कौन सी भाषायें 
बोल सकते हैं?

Ningalkk aithokke 
bhashayil 

samsaarikkan 
ariyaam ?

Which languages can 
you speak?

F\n¡v aebmfw, 

Cw¥ojv, lnµn, Xangv 

F¶o `mjIÄ 

kwkmcn¡m³ 

Adnbmw.

ऐनिक मलयालम, इगंलि‍श, 
हिन्दी, तमिल एन्नि भाषाकल 

समसारिक्कान अरियाम।

मैं मलयालम, अगं्रेजी, हिन्दी 
और तमिल बोल सकती / 

सकता हू।ँ

Enikk Malayalam, 
English, Hindi, Tamil 

ennee bhashakal 
samsaarikkaan 

ariyaam.

I can speak 
Malayalam, English, 

Hindi and  Tamil.

\memw Znhkw
Fsâ amXm]

nXm¡Ä

नालाम दिवसम 
ऐतें मातापिताक्कल

चौथा दिन
मेरे माता-पिता

Naalaam Divasam
Ente 

Maathapithaakkal

Fourth day
My Parents

\n§fpsS ho«nÂ 

`£Ww ]mNIw 

sN¿p¶XmcmWv?

निन्गलडेु वीटिल बक्शनम 
पाचकम चेयनु्नताराण?

आपके घर में खाना कौन 
बनाता ह?ै

Ningalude veettil 
bhakshanam 
paachakam 

cheyyunnathaaraanu?

Who cooks food in 
your house?
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R§fpsS ho«nÂ 

AÑ\pw, A½bpw 

]mNIw ചെയ്യാറുണ്ട്.

न्यान्गलडेु वीटिल अच्चनमु 
अम्मयमु पाचकम चेयारून्ड।

हमारे घर में माँ और पिताजी 
दोनों खाना बनाते हैं।

Njagalude veetil 
achanum ammayum 

pachakam 
cheyyarundu.

Both my father and 
mother cooks food in 

our house.

\n§sf kv--IqfnÂ 

ക�ൊണ്ട് hnSp¶Xv 

BcmWv?

निन्गले स्कू लिल कोन्ड 
विडुन्नत आराण?

आपको स्कू ल कौन पहुचँाता 
ह?ै

Ningale schoolil 
kondu vidunnathu 

aaraanu ?

Who drops you at 
school?

Nnet¸mÄ AÑ³ 

AsÃ¦nÂ A½ 

BWv   kv--IqfnÂ 

ക�ൊണ്ട് hnSmdpÅXv.

चिल्लापोल अच्चन 
अल्लेन्गि‍ल अम्मा आण 

स्कू लिल कोन्डु विडारुल्लत।

मझु ेस्कू ल छोड़ने कभी माँ 
कभी पिताजी आते हैं।

Chilappol acchan 
allenkil amma aanu 

schoolil kondu 
vidaarullathu.

Sometimes my father 
and sometimes my 
mother drop me at 

school.

BcmWv A[ym]

Iþc£mIÀ¯m 

tbmK¯nÂ 

]s¦Sp¡m³ 

hcmdpÅXv?

आराण अध्यापका रक्क्षाकर्ता 
योगतिल पंगेडुक्कान 

वरारुल्लत?

अभिभावक-शिक्षक (पैरंट-
टीचर) मीटिग में कौन आता 

ह?ै

Aaraanu adhyapaka-
rakshakartha yogathil 

pankedukkan 
varaarullathu ?

Who comes to attend 
the parent-teacher 

meetings?



7

Malayalam Hindi EnglishMalayalam 
Roman

Malayalam 
Devanagri

Nnet¸mÄ AÑ³ 

AsÃ¦nÂ 

അമ്മയാണ്
വരാറുള്ളത്

चिल्लापोल अच्चन 
अल्लेन्गि‍ल अम्मा पी.टी.एम. 

न वरारुल्‍थ।

पी.टी.एम. में कभी माँ और 
कभी पिताजी आते हैं।

Chilappol achan 
allenkil ammayanu 

vararullath

Sometimes my father 
and sometimes my 
mother come to the 

P.T.M.

A©mw Znhkw
`£Ww

अंजाम दिवसम
बक्शणम

पाचवाँ दिन
खान-पान

Ancham Divasam
Bhakshanam

Fifth day
Food

\n§Ä {][m\

ambpw Ign¡m³ 

Cãs¸Sp¶ `£Ww?

निन्गल प्रधानमायमु 
कज्हिक्कान इश्‍टपेडुन्ना 

भक्ष्नम?
आपको खाने में क्या पसंद ह?ै

Ningal 
pradhaanamaayum 

kazhikkaan 
ishtappedunna 
bhakshnam ?

What do you like to 
eat mostly?

Rm³ Ign¡m³ 

Cãs¸Sp¶Xv 

CÍenbpw 

km¼mdpamWv.

न्जान कस्हिक्कान 
इश्तपपेडुन्नथ ुइडलि‍यमु 

साम्पारुमाण।

मझु ेइडली और साबार पसंद 
ह।ै

Njaan kazhikkan 
ishtappedunnathu 

iddaliyum 
saampaarumaanu.

I like to eat Iddali and 
Sambar.
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\n§fpsS {]tZi¯p 

[mcmfambn e`n¡p¶ 

]ghÀ¤w GXmWv?

निङलडेु प्रदेशात धारलमायी 
लभि‍क्कु न्न पज्हवर्ग्गम ऐताण?

आपके इलाक़े  में कौन सा फल 
ज़्यादा मिलता ह?ै

Ningalude 
pradeshathu 

dhaaralamaayi 
labhikkunna 

pazhavarggam 
aitaanu?

Which fruit is plentily 
available in your 

area?

R§fpsS {]tZi¯p 

am¼gw, ]¸mb Ch 

[mcmfambn 

ലഭിക്കാറുണ്ട്. ]s£ 

F\n¡v Cãw B¸nÄ 

BWv.

न य्ंगलडेु प्रदेशत मम्पज्हम,् 
पपाय इव धारलमायी 

लभि‍क्कारून्ड। पक्शे ऐनिके 
इष्टम आप्पिल आण। 

हमारे यहाँ आम, पपीता ज़्यादा 
मिलते हैं। लेकिन मझु ेसेब 

पसंद ह।ै

Njangalude 
pradeshathu 

mampazham, papaya 
iva dharalamaayi 
labhikkaarundu. 

Pakshe enikk ishtam 
Apple aanu.

Mango and Papaya 
are available in my 

area, but I like Apple.

Bdmw Znhkw 
BtcmKyw

आराम दिवसम
आरोग्यम

छठा दिन
सेहत

Araam Divasam
Aarogyam

Sixth day
Health

\n§Ä cmhnse F{X 

aWn¡v Dd§n 

എഴുന്നേൽക്കാറുണ്ട്?

निन्गल राविले ऐत्रा मनिक 
उरन्गी एज्हुन्नेल्क्कारुन्ड?

आप सबुह कब जागते हैं?
Ningal raavile ethra 

manikk urangi 
ezhunnelkkarundu ?

What time do you 
wake up in the 

morning?
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Rm³ cmhnse 6 

aWn¡v 

എഴുന്നേൽക്കാറുണ്ട്.

न्यान राविले 6 मनिक 
एज्हुन्नेल्क्कारुन्ड।

मैं सबुह छ: बजे उठती / उठता 
हू।ँ

Njaan raavile 
6 manikk 

ezunnelkkarundu.

I wake up at six 
O’clock in the 

morning.

\n§Ä FÃm 

Znhkhpw hymbmaw 

ചെയ്യാറുണ്ടോ?

निन्गल एल्ला दिवसवमु 
व्यायामम ्चेय्यारुन्डो ?

क्या आप प्रतिदिन कसरत 
करते हैं?

Ningal ellaa 
divasavum 

vyaayaamam 
cheyyaarundo ?

Do you do exercise 
everyday?

AsX, Rm³ FÃm 

Znhkhpw tbmKm 

അഭ്യസിക്കാറുണ്ടോ.

अते, न्यान एल्ला दिवसवमु 
योगा अभ्यसिक्कारुन्ड।

हाँ! मैं योग करती/करता हू।ँ
Athe, njaan ella 

divasavum yogaa 
abyasikkarundu.

Yes, I practice yoga.

\n§fpsS kv--IqfnÂ 

tbmK ]cnioeI³ 

ഉണ്ടോ?

निन्गलडेु स्कू लिल योगा 
परिशीलकन उन्डो?

आपके स्कू ल में कोई योग 
शिक्षक हैं?

Ningalude schoolil 
yoga parisheelakan 

undo ?

Is there a yoga 
teacher in your 

school?

DÆv, R§fpsS 
kv--IqfnÂ tbmK 

]Tn¸n¡m³ So¨À 
ഉണ്ട്.

उव्व, न्यन्गलडेु स्कू लिल योगा 
पठिप्पिक्कान टीचर उन्ड।

हाँ, हमारे स्‍कू ल में योग शिक्षक 
हैं।

Uvvu, njagalude 
schoolil yoga 

padippikkaan teacher 
undu.

Yes, we have a yoga 
teacher in our school.
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So¨À, tbmK IqSmsX 

addp hymbma§fpw 

പഠിപ്പിക്കാറുണ്ട്.

टीचर, योगा कूडाते 
मटटु व्यायामङलमु 
पठिप्पिक्कारून्ड।

वे हमें योग और दूसरे व्याहयाम 
सिखाती / सिखाते हैं।

Teacher, yoga 
koodathe mattu 

vyaayamangalum 
padippikkarundu.

She/He teaches 
us yoga and other 

excercises.

Ggmw Znhkw 
ImbnIw-- hnt\mZw

एज्हाम दिवसम 
कायिकम-्विनोदम

सातवाँ दिन
खेल-कूद

Ezhaam Divsam
Kayikam - Vinodam

Seventh day
Games and Sports

\n§Ä¡v Ifn¡m³ 

CãamtWm?

निन्गलक कलिक्कान 
इष्टमाणो?

आपको खलेना पसंद ह?ै Ningalkku kalikkaan 
ishtamaano ? Do you like to play?

AsX, F\n¡v 

^pSv--_mÄ Ifn¡m³ 

CãamWv.

अते, एनिक्क फुटबॉल 
कलिक्कान इष्टमाण।

हाँ, मझु ेफुटबॉल खलेना पसंद 
ह।ै

Athe, enikk 
football kalikkaan 

ishtamaanu.

Yes. I like to play 
football.

F\n¡v ho«n\

I¯pÅ IfnIÄ 

Gsd CãamWv. 

\n§Ä¡v 

F§ns\bmWv?

एनिक्क वीटीनकत्तुल्ला 
कलिकल एरे इष्टमाण। 
निन्गलक एङनेयाण।

मझु ेइनडोर गेम पसंद ह ैऔर 
आपको?

Enikk 
veettinakathulla 

kalikal aire 
ishtamaanu, Ningalkk 

engineyaanu ?

I like indoor games. 
What about you?
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AsX, F\n¡pw 

Gsd CãamWv. 

Rm³ tS_nÄ 

sS¶okv 

കളിക്കാറുണ്ട്.

ऐनिक्कु म एरे इष्टमाण। न्यान 
टे‍बि‍ल टेनिस कलिक्कारुन्ड।

हाँ, मझु ेभी। मैं टेबल-टेनिस 
खलेती / खलेता हू।ँ

Athe, enikkum 
aire ishtamaanu.  
Njaan table tennis 

kalikkarundu.

Me too. I play table 
tennis.

\n§Ä hoUntbm 
sKbnwkv 

കളിക്കാറുണ്ടോ?

निन्गल विडियो गेम्स 
कलिक्कारुन्डो?

आप वीडियो गेम खलेते हैं? Ningal video games 
kalikkaarundo ?

Do you play video 
games?

CÃ. F\n¡v 
hoUntbm sKbnwkv 

CãaÃ. Rm³ 
ImbnI

hnt\mZ§fnemWv 
GÀs¸SmdpÅXv. 

I_Un 
t]msebpÅh.

इल्ला। एन्निके विडियो 
गेम्स इष्टमल्ला। न्यान 

कायिकाविनोदङलिलाण 
एरपेडारुल्लत। कब्बडी 

पोलेयलु्लवा।

नहीं, मझु ेवीडियो गेम पसंद 
नहीं ह।ै मझु ेबाहर खलेना पसंद 

ह,ै जैसे कबड्डी।

Illa. Enikku 
video games 

ishtamalla. Njaan 
kayikavinodangalilaanu 

earppadaarullathu. 
Kabaddi poleyullava.

No, I don’t like video 
games. I like to play 
outdoor games, like 

Kabaddi.
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F«mw Znhkw, 
H³]Xmw Znhkw & 

]¯mw Znhkw 
R§fpsS 
]cn-kcw

एटाम दिवसम, ओनपताम 
दिवसम & पत्ताम ्दिवसम

न्यन्गलुडे परिसरम ्

आठवाँ, नौवाँ और दसवाँ 
दिन

हमारे आस-पास

Ettam Divasam, 
Onpathaam Divasam 
& Patthaam Divasam

Njangalude 
Parisaram

Eighth, Ninth and 
Tenth day

Our Surroundings

\n§fpsS 

{]tZi¯neqsS 

HgpIp¶ \ZntbXv?

निन्गलडेु प्रदेशतिलडेू 
ओज्हुकुन्न नदियेत ु?

आपके क्षेत्र में कौन-सी नदी 
बहती ह?ै

Ningalude 
pratheshathiloode 

ozhukunna nadiyethu 
?

Which river flows in 
your area?

R§fpsS 

{]tZi¯neqsS \nfm 

\Zn ഒഴുകുന്നുണ്ട്.

न्यन्गलडेु प्रदेशतिलडेू निला 
नदी ओज्हुकुन्नुड्।

हमारे क्षेत्र में निला नदी बहती 
ह।ै

Njagalude 
pradeshathiloode 

Nilaa nadi 
ozhukunnundu.

River Nila flows in out 
area.

\ZnbpsS Xoc¯p 

[mcmfw 

]qt´m«§fpw ഉണ്ട്.

नदीयडेु तीरत धारालम 
पनू्थोटङलमु उन्ड।

उसके किनारे बहुत सारे बगीचे 
हैं।

Nadiyude theerathu 
dharaalam 

poonthottangalum 
undu.

There are many 
gardens on the banks 

of it.
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R§Ä 
Npddn¡d§m³ 

AhntS¡p 
t]mImdpണ്ട്.

न्यन्गल चटु्टिक्करङान 
अविडेक्क्  पोकारुन्ड।

हम सब वहाँ घमूने जाते हैं।
Njangal 

chuttikkarangaan 
avidekku pokaarundu.

We go there for a 
stroll.

\n§Ä 
DÃmkbm{Xbv¡v 

Ft§m«mWv 
t]mImdv?

निन्गल उल्लासयात्रके 
एङोटाण पोकारु?

आप कहाँ घमूने जाते हैं?
Ningal 

ullasayathraykku 
engottaanu pokaaru ?

Where do you go for a 
stroll?

R§Ä 
DÃmkbm{Xbv¡p 

DZym\§fnÂ 
t]mImdpണ്ട്.

न्यान्गल उल्लासयात्रके 
उध्यानङलिल पोकारुन्ड।

हम पार्क  में घमूने जाते हैं।

Njangal 
ullasayathraykku 

udhyanagalil 
pokaarundu.

We go to the park for 
a stroll.

R§fpsS 
]«W¯n\p ]pd¯v 
Hcp ]ÀÆXapണ്ട്.

न्यान्गलडेु पट्टनत्‍तिन ुपरुत्त ओरु 
परवदमनु्ड। 

हमारे शहर के बाहर एक पहाड़ 
ह।ै

Njangalude 
pattanathinu purathu 
oru parvvathamundu.

There is a mountain 
outside our city.

Npddn¡d§m³ 

]ddnb ØeamWv.

चटु्टिक्करङान पट्टिया 
स्थलमाण।

यह घमूने की बहुत अच्छी 
जगह ह।ै

Chuttikkarangaan 
pattiya sthalamaanu.

This is a nice place to 
move around.
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\n§fpsS {]tZi¯v 

hbepIÄ Dtണ്ടm?

निन्गलडेु प्रदेशत वयलकुल 
उन्डो?

आपके इलाके़ में खेत हैं?
Ningalude 

pradeshathu 
vayalukal undo ?

Are there fields in 
your area?

Dണ്ട്. AhnsS [mcmfw 

hbÂ {]tZi§Ä 

Dണ്ട്.

उन्ड। अविडे धारालम वयल 
प्रदेशङल उन्ड।

हाँ हमारे इलाके़ में बहुत खेत 
हैं।

Undu. Avide 
dharaalam vayal 

pradeshangal undu.

Yes, these are many 
fields in our area.

AhnsS ASp¯v h\

{]tZihpw Dണ്ട്.
अविडे अडुत वनप्रदेशवमु 

उन्ड।
वहाँ जंगल भी ह।ै

Avide aduthu 
vanapradeshavum 

undu.

There is also a jungle 
there.

h\¯nÂ Hcp 

Acphnbpw 

HgpIp¶pണ്ട്.

वनतिल ओरु अरुवियमु 
ओजकुुन्नुन्डु।

उस जंगल में एक झरना ह।ै Vanathil oru aruviyum 
ozukunnundu.

There is a stream in 
the jungle.

\n§Ä Acphn 

In«ptണ്ടm?
निन्गल अरुवि कन्डिटुन्डो? आपने झरना देखा ह?ै Ningal aruvi 

kandittundo ?
Have you seen a 

stream?
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CÃ, ]t£ F\n¡v 

ImWWsa¶v 

B{Klapണ്ട്.

इल्ला, पक्षे एनिक्कु  काननमने्न 
आग्रहमनु्ड।

नहीं, मैं देखना चाहूगँी / 
चाहूगँा।

Illa, pakshe enikku 
kaananamennu 
aagrahamundu.

No, but I would like to 
see one.

R§fpsS 

{Kma¯nte¡v 

hcq, Rm³ Acphn 

ImWn¨pXcmw.

न्यान्गलडेु ग्रामतिलेक्क वरू, 
न्यान अरुवी कानिछु तराम। 

हमारे गाँव आना, मैं आपको 
झरना दिखाउँगी / दिखाउँगा।

Njangalude 
gramathileeku varoo. 
Njaan aruvi kaanichu 

tharaam.

Come to our village, 
I will show you a 

stream.

]Xns\m¶mw 
Znhkw  

ImemhØ

पतिनोन्नाम दिवसम
कालावस्था

ग्‍यारहवाँ दिन
मौसम

Pathinonnam 
Divasam

Kaalavastha

Eleventh day
Weather

tlm! C¶v \Ã 

NqSpണ്ട്. Ct¸mÄ 

ag s]bvXncps¶¦nÂ 

F¶v Rm³ 

B{Kln¡p¶p.

हो! इन्न नल्ला चूडून्ड। इप्पोल 
मज्हा पेय्तिरुन्नेन्किल एन्नु 

न्यान आग्रहिक्कुन ।ु

उफ़! आज बहुत गर्मी हो रही 
ह।ै अब बारिश होनी चाहिए।

Ho ! Innu nalla 
choodundu. 
Ippol mazha 

peythirunnenkil ennu 
njaan agrahikkunu.

Oh! Its too hot today. 
I wish it rains now.
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അവിടെ {]tZis¯ 

ImemhØ F§s\

bpÅXmWv?

निन्गलडेु प्रदेशते कालावस्था 
एङनेयलु्लथाण?

आपके क्षेत्र में मौसम कैसा ह?ै

Ningalude 
pradeshathe 
kaalavastha 

enganeyullathaanu ?

How is the weather 
(like) in your area?

ChnsS ImemhØ 

anXambXmWv. 

Nnet¸mÄ 

NqtSdnbXpw.

इविडे कालावस्था 
मितमायताण। चिलप्पोल 

चूडेरियतमु। 

यहाँ का मौसम ज्यादातर 
सामान्यर या गरम रहता ह।ै

Ivide kaalaavastha 
mithamaayathaanu. 

Chilappol 
chooderiyathum.

The weather there 
is moderate or hot 

generally.

Xm¦Ä acp`qan 

Iണ്ടn«ptണ്ടm?
तान्कल मरुभमूी कन्डिटुन्डो? क्‍या आपने रेगिस्‍तान देखा ह?ै

Thaankal 
marubhoomi 

kandittundo ?

Have you seen a 
desert?

CÃ. Rm³ acp`qan 

Iണ്ടn«nÃ.

इल्ला। न्यान मरुभमूी 
कन्डिटिल्ला।

नहीं, मैंने रेगिस्तान नहीं देखा।
Illa. Njaan 

marubhoomi 
kandittilla.

No, I have not seen a 
desert.

AhnsS Aklyamb 

NqSmtWm?
अविडे असह्यमाय चूडाणो ? वहाँ तो बहुत गर्मी होती ह।ै Avide asahyamaaya 

choodaano ? It’s very hot there.
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AsX, ]t£ 

cm{XnbnÂ acp`qan 

XWp¡mdpണ്ടv.

अते, पक्शे रात्रियिल मरुभमूी 
तनकु्कारुन्ड।

हाँ, लेकिन रात में रेत ठंडा हो 
जाता ह।ै

Athe, Pakshe 
raathriyil marubhoomi 

thanukkarundu.

Yes, but the sand 
becomes cold at 

night.

F\n¡v acp`qan 

ImWm³ XmÂ]cyw 

Dണ്ട്.

एनिक्क मरुभमूी कानान 
ताल्पर्यम उन्ड।

मैं भी रेगिस्तान देखना चाहती / 
चाहता हू।ँ

Enikku marubhoomi 
kaanaan thalparyam 

undu.

I would like to see the 
desert.

Ahkm\ 

th\eh[n¡v Rm³ 

IpSpw_ ktaXw 

]ÀÆX {]tZi§Ä 

kµÀin¨ncp¶p.

अवसाना वेनलवधिक्क 
न्यान कुडुम्ब समेदम ्पर्वदा 
प्रदेशन्ड़ल‍ सन्दर्शिचिरुन्नु।

मैं पिछली गर्मी की छुट्टियों में 
अपने परिवार के साथ पहाड़ों 
पर घमूने गयी थी/गया था।

Avasaana 
venalavadhikku njaan 
kudumbasametham 

parvvatha 
pradeshangal 

sandarshichirunnu.

Last summer 
holidays, I had visited 
mountains with my 

family.

XWp¸v Ime¯v 

AhnsS A[nIw 

aªp s]¿mdpണ്ട്.

तनपु्प कालत्त अविडे 
आथिकम मन्ज्जु पेय्यारुन्ड।

वहाँ सर्दियों में बहुत बर्फ़  गिरती 
ह।ै

Thanuppu kaalathu 
avide adhikam manjju 

peyyarundu.

It snows a lot during 
winter.
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]{´mw Znhkw, 
]Xnaq¶mw Znhkw, 
]Xn\memw Znhkw 

& ]Xn\©mw 
Znhkw
DÕhw

पन्थ्रेन्डाम दिवसम,् 
पथिमुन्नाम दिवसम,् 

पथिनालाम दिवसम,् & 
पदिनन्जाम दिवसम ्

उत्सवम्

बारहवाँ, तेरहवाँ, चौदहवाँ 
और पंद्रहवाँ दिन

उत्सव/त्योहार

Panthrendaam 
Divasam, 

Pathimoonnaam 
Divasam, 

Pathinaalam 
Divasam & 

Pathinanjaam 
Divasam

Uthsavam

Twelfth, Thirteenth, 
Forteenth and 
Fifteenth day

Festivals

\n§Ä¡v Gddhpw 

CãapÅ DÕhw 

GXmWv?

निन्गल्क एट्टवमु इष्टमलु्ल 
उत्सवम एथाण?

आपका पसंदीदा त्योहार कौन 
सा ह?ै

Ningalkku aittavum 
ishtamulla uthsavam 

aithaanu ?

What is your favorite 
festival?

Fsâ Cãs¸« 

DÕhw hnjp BWv.

एन्डे इष्टापेट्टा उत्सवम विष ु
आण।

मरेा पसंदीदा त्योहार विष ुह।ै Ente ishtappetta 
uthsavam vishu aanu.

My favorite festival is 
Vishu.

F\n¡pw hnjp 

GsdbnãamWv.
ऐनिक्कु म विष ुऐरे इष्टामाण। विष ुमझु ेभी बहुत पसंद ह।ै Enikkum vishu 

aireyishtamaanu.
I also like Vishu very 

much.
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]t£, F\n¡v 

HmWamWv 

അതിലേറെയിഷ്ടം.

पक्षे, एनिक्क ओनमाण 
ऐरेइष्टम।

लेकिन मझु ेओनम ज़्या‍दा पसंद 
ह।ै

Pakshe, enikku 
onamaanu 

athilereyishtam.

But I like Onam the 
most.

R§Ä HmW¯n\v 

]q¡fw Hcp¡mdpണ്ടv.

न्यनगल ओनत्तिन पकू्कलम 
ओरुक्कारुन्ड। 

हम ओनम त्योहार पर 
पकू्कलम बनाते हैं। 

Njangal oonatthinu 
pookkalam 

orukkaarundu.

We make Pookkalam 
during Onam festival.

BtLmjthfbnÂ 

R§Ä [mcmfw 

a[pcw Ign¡mdpണ്ട്.

आखोशवेलयिल न्यनगल 
धारालम मधरुम कज्‍हिक्‍करुन्‍ड।

त्योहारों में हम खबू मिठाइया 
खाते हैं।

Aakhoshavelayil 
njangal dharaalam 

madhuram 
kazhikkarundu.

We eat a lot of sweets 
during festivals.

AsX, ]qhS 

Cu Zn\¯nse 

hntij 

]elmcamWv.

अते, पवूड़ा ईद दिनतिले 
विशेषा पलहारमाण।

जैसे, पवूड़ा ईद का खास 
पकवान ह।ै

Athe, poovada eedu 
dinathile vishesha 
palahaaramaanu.

Like Poovada is a 
special dish of Eid.

DÕhIme¯v 

tafIfnÂ 

Npddn¡d§m³ 

F\n¡v hfsc 

CãamWv.

उत्सवकालत मलेकलिल 
चटु्टिक्करङान एनिक्क वलरे 

इष्टमाण।

त्योहारों के समय मलेे में घमूना 
भी बहुत अच्छा लगता ह।ै

Uthsavakaalathu 
melakalil 

chuttikkarangaan 
enikku valare 
ishtamaanu.

I like to roam around 
in fairs during 

festivals.
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AsX, F\n¡pw 

Npddn¡d§m³ 

hfsc CãamWv.

अते, ऐनिक्कु म चटु्टिक्करङान 
वलरे इष्टमाण।

हाँ, मझु ेभी घमूना पसंद ह।ै
Athe, enikkum 

chuttikkarangan 
valare ishtamaanu.

Yes, I also like to 
move around.

\n§fpsS kv--IqfnÂ 

kzmX{´Zn\w 

F§s\bmWv 

BtLmjn¡p¶Xv?

निन्गलडेु स्कू लिल 
स्वतन्त्रदिनम एङनेयान ु

आखोशि‍क्कु न्नत? 

आपके स्कू ल में स्‍वतत्रता 
दिवस कैसे मनाया जाता ह?ै

Ningalude schoolil 
swaathandradinam 

enganeyaanu 
aakhoshikkunnathu?

How is Independence 
day celebrated in your 

school?

R§Ä 

]XmI DbÀ¯pw, 

tZiobKm\w Be]

n¡pw, [mcmfw 

eÍphpw Ign¡pw.

न्यनगल पताका उयर्थुम, 
देशीयगानम आलपिक्कु म, 

धारालम लड्डुवमु 
कज्हिक्कु म।

हम झडंा फहराते हैं, राष्ट्रगान 
गाते हैं, लड्डू भी खाते हैं।

Njangal pathaaka 
uyarthum, 

desheeyaganam 
aalapikkum, 

dharaalam ladduvum 
kazikkum.

We hoist flag, sing the 
national anthem, and 

eat laddoos too.

dn]»nIv Zn\

hpw CXpt]

mse¯s¶bmWv 

BtLmjn¡mdpÅXv.

रिपब्लिक दिनवमु 
इतपुोलेतन्नेयाण 

आखोशि‍क्कारुल्लत।

ऐसे ही गणतंत्र दिवस भी मनाते 
हैं।

Republic dinavum 
ithupolethanneyaanu 
aakhoshikkarullathu.

Republic Day is also 
celebrated in the 
same manner.
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R§Ä HtÎm_À 

cണ്ട് KmÔnPb´n 

ipNnXzZn\ambn 

BNcn¡mdp-ണ്ട്.

न्यनगल ओक्टोबर रन्ड गांधी 
जयन्ती शचुित्वदिनमायि 

आचरिक्कारुन्ड।

2 अक्तू बर को गाँधी जयंती पर 
हम स्वच्छता दिवस मनाते हैं।

Njangal October 
rande Gandjijayanthi 
shuchithwadinamayi 

aacharikkarundu.

We observe Swachhta 
Diwas on the birth 

anniversary of 
Mahatma Gandhi on 

2nd October. 

FÃmhÀjhpw 

R§fpsS kv--IqfnÂ 

s^{_phcn 21\v 

amXr`mjmZn\hpw 

BtLmjn¡mdpണ്ട്.

एल्लवर्शवमु न्यन्गलडेु 
स्कू लि‍ल फैबररी 21न 

मात्रुभाषादिनवमु 
आघोशि‍ककारुन्ड।

हमारे स्कू ल में मातभृाषा दिवस 
भी मनाया जाता ह ैजो हर वर्ष 

21 फरवरी को होता ह।ै

Ellaavarshavum 
njangalude schoolil 

February 21-nu 
maathrubhashaadina- 

vum 
aagoshikkaarundu.

Mother Tongue Day 
is also celebrated in 
our school on 21st 

February every year.

]Xn\mdmw 
Znhkhpw & 
]Xnt\gmw 
Znhkhpw 
_Ô§Ä

पतिनाराम दिवसम ्& 
पतिनेराम दिवसम ्

बन्धङल

सोलहवाँ और सत्रहवाँ दिन
रिश्ते-नाते

Pathinaaram 
Divasam & 

Pathinezam Divasam
Bandhangal

Sixteenth & 
Seventeenth day

Relations
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\n§fpsS ho«nÂ 

Bscms¡bpണ്ട്?
निन्गलडेु वीटिल 
आरोक्केय नु्ड?

आपके घर में कौन-कौन रहते 
हैं?

Ningalude veetil 
aarokkeyundu ?

Who all are there at 
your home?

R§fpsS ho«nÂ 

A½, AÑ³, 

A½q½, A¸q¸³, 

A½mh³, A½mbn 

]ns¶ Fsâ- 

ktlmZcnbpw Dണ്ട്.   

न्यन्गलडेु वीटिल अम्मा, 
अच्चन, अम्मूमा, अप्पूप्पन,् 

अम्मावन, अम्मायि, पिन्ने एन्डे 
सहोदरियमु उन्ड।

मरेे घर में माँ-पिताजी, दादा-
दादीजी, चाचा-चाची और मरेी 

बहन ह।ै

Njangalude veettil 
amma, achan, 
ammoomma, 
appooppan, 
ammaavan, 

ammaayi, pinne ente 
sahodariyum undu.

My father, mother, 
grand father, grand 
mother, uncle, aunt 
and my sister are 
there in my home.

\ÃXv. \n§Ä¡v 

A½mhsâ hoSv 

kµÀin¡m³ 

CãamtWm?

नल्लत निन्गलक्क अम्मावन्डे 
वीड सन्दर्शिक्कान इष्टमाणो?

अच्छा तो क्या आप कभी 
अपने मामा के घर जाते हो?

Nallathu. Ningalkku 
ammavante veedu 

sandarshikkan 
ishtamano ?

Good. Do you like to 
visit your maternal 

uncle’s house?

AsX, Rm³ 

Ah[n¡me¯v 

A½mhsâ hoSv 

kµÀin¡mdpണ്ട്. 
F\n¡v AhnsS 

hfsc CãamWv.

अते, न्यान अवधि‍क्कालत 
अम्‍मावन्डे वीड 

सन्दर्शिक्कारुन्ड। एनिक्क 
अविडे वलरे इष्टमाण।

हाँ! मैं छुट्टी के दिनों में मामा के 
घर जाती/जाता हू।ँ वहाँ बहुत 

अच्छा लगता ह।ै

Athe, njaan 
avadhikkalathu 

ammavante veedu 
sandarshikkarundu. 
Enikku avide valare 

ishtamaanu.

Yes, I visit my 
maternal uncle’s 

house during 
holidays. I feel good 

there.
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Fsâ  A½mh³ þ 

A½mbn, A½bpsS 

ktlmZcn, 

A½q½bpw 

A¸q¸\pw AhnsS 

Xmakn¡p¶p.

एन्डे अम्मावन – अम्मायि, 
अम्मयडेु सहोधरि, 

अम्मूमयमु, अप्पूप्पनमु अविडे 
तामसिक्कु न्नु।

वहाँ मरेे मामा-मामी, मौसी 
और नाना-नानी रहते हैं।

Ente ammavan – 
ammayi, ammayude 

sahodhari, 
ammoommayum, 

appooppanum avide 
taamasikkunnu.

My maternal uncle-
aunt, mother’s sister, 
and grandparents live 

there.

R§fpsS A½q½ 

[mcmfw IYIÄ 

]dªp Xcmdpണ്ട്.

न्यन्गलडेु अम्मूमा धारालम 
कथकल परन्जु तरारुं न्ड।

हमारी नानी हमें बहुत 
कहानिया सनुाती हैं।

Njangalude 
ammoomma 

dharaalam kadhakal 
paranju taraarundu.

Our grandmother tells 
us a lot of stories.

\n§fpw \n§fpsS 

amasâ ho«nÂ 

t]mImdptണ്ടm?

निन्गलमु निन्गालड़ुे मामनटे 
वीटिल पोकारुन्डो?

क्या तमु भी अपने मामा के घर 
जाते हो?

Ningalum ningalude 
maamante veetil 

pokaarundo?

Do you also visit your 
maternal uncle’s 

house?

AsX, Rm³ 

Fsâ amasâbpw 

A½mbnbpsSbpw 

ho«nÂ t]mImdpണ്ട്.

अते, न्यान एन्डे मामनटेयमु 
अम्मायियडुेयमु वीटिल 

पोकारुन्ड।

हाँ, मैं तो अपने मामा और 
बआु दोनों के घर जाती/जाता 

हू।ँ

Athe, njaan ente 
maamanteyum 

ammayiyudeyum 
veettil pokaarundu.

Yes, I go to my 
maternal uncle and 

paternal aunt’s 
house.
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Fsâ  A½mbnbpsS 

ho«nÂ Hcp 

]«nsbbpw, 

]q¨sbbpw 

hfÀ¯pണുണ്ട്.

एन्डे अम्मायियडेु वीटिल 
ओरु पट्टियेयमु, पचू्चयेयमु 

वलर्तुन्नुन्ड।

मरेी बआु के घर में एक कुत्ता 
और एक बिल्ली भी ह।ै 

Ente ammayiyude 
veettil oru pattiyeum, 

poochayeum 
valarthunnundu.

My aunt has a dog 
and a cat in her 

house.

Fsâ ho«nÂ 

]ip¡fpw 

]ip¡nSm§fpw Dണ്ട്.

एन्डे वीटिल पशकु्कलमू, 
पशकु्किडाञलमु उन्ड।

मरेे घर में तो गाय और बछड़े 
हैं।

Ente veettil 
pashukkalum, 

pashukkidaangalum 
undu.

I have cows and 
calves in my house.

Fsâ  {Kma¯nÂ 

BSpIfpw, 

FcpaIfpw Dണ്ട്.

एन्डे ग्रामतिल आडुकलमु, 
एरुमकलमु उन्ड।

हमारे गाँव में भैंस और 
बकरिया भी हैं।

Ente graamathil 
aadukalum, 

erumakalum undu.

There are Goats and 
buffaloes also in my 

village.

F\n¡v ho«nÂ Hcp 

X¯bpmbncp¶p. 

Hcp \mÄ AXv 

]d¶pt]mbn. 

Rm³ AXv hfsc 

BkzZn¨ncp¶p.

एनिक्क वीटिल ओरु 
तत्तयनु्डायिरुन्नु। ओरु नाल 
अथ ुपरन्नुपोयी। न्यान अत ु

वलरे आस्वदिचिरुन्नु।

मरेे घर में एक तोता था। एक 
दिन वह उड़ गया। मझु ेबड़ा 

मज़ा आया।

Enikk veettil oru 
tattayundaayirunnu. 

Oru naal atu 
parannupoyi. 

Njaan atu valare 
aaswadichirunnu.

I had a parrot in my 
home. One day it flew 
away. I really enjoyed 

it.
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]Xns\«mw 
Znhkhpw 

]s¯m¼Xmw 
Znhkhpw
k©mcw

पतिनेटाम दिवसम & 
पत्तोनपताम दिवसम

सन्चारम्

अठारहवाँ और उन्‍नीसवाँ 
दिन
यात्रा

Pathinettam 
Divasam & 

Pathonpatham 
Divasam

Sancharam

Eighteenth and 
Ninteenth day

Travel

Ah[n¡me¯v 

FhnsS kµÀin¡m\

mWv \n§Ä¡v Cãw?

अवधि‍क्कालत्त एविडे 
सन्दर्शि‍क्कानाण निङल्कक 

इष्टम?

आप स्कू ल की छुट्टियों में कहाँ 
घमूना पसंद करते हैं?

Avadhikkalattu evide 
sandarshikkanaanu 
ningalkku ishtam ?

Where do you like 
to visit during the 

holidays?

th\eh[n¡v 

]ÀÆX {]tZi§Ä 

kµÀin¡m\mWv 

Rm³ Cãs¸Sp¶Xv.

वेनलवधि‍क्क पर्वादप्रदेशङल 
सन्दर्शि‍क्कानाण न्यान 

इष्टप्पेडुन्नत।

मझु ेगर्मी की छुट्टियों में पहाड़ों 
पर घमूना पसंद ह।ै

Venalavadhikku 
parvvathapradeshangal 

sandarshikkanaanu 
njaan 

ishtappedunnathu.

I like to visit 
mountains during 
summer holidays.

Cu Ah[n¡me¯v 

Ft§m«v 

t]mIm\mWv 

Dt±in¡p¶Xv?

इ अवधि‍क्कालत एङोट 
पोकानाण उद्देशि‍क्कु न्नत?

इन छुट्ट‍ियों में कहाँ जाने वाले 
हो? 

Ee avadhikkalathu 
engottu pokaanaanu 
uddeshikkunnathu ?

Where are you 
planning to visit in 

this vacation?
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Rm³ kn¡nantem 

Imivaocntem 

t]mIphm³ 

B{Kln¡p¶p.

न्यान सिक्कि‍मिलो कशमीरिलो 
पोकुवान आग्रहिक्कु न्नु।

मैं तो इन छुट्टि‍यों में सिक्किम 
या कश्मीर जाने वाली/वाला 

हू।ँ

Njaan Sikkimilo 
kashmeerilo pokuvaan 

aagrahikkunu.

I will be visiting either 
Sikkim or Kashmir in 

the holidays.

Rm³ ssiXyIme 

Ah[n¡v tKmhtbm, 

B³Uamt\m 

t]mIphm³ 

B{Kln¡p¶p.

न्यान शतै्यकाल अवधि‍‍क्कु  
गोवयो, आण्डमानो पोकुवान 

आग्रहिक्कु न्नु।

मरेी इच्‍छा तो सर्दी की छुट्ट‍ियों 
में गोवा या अडंमान जाने की 

ह।ै

Njaan shaithyakaala 
avadhikku govayo, 

andamaano pokuvaan 
aagrahikkunu.

I would like to go 
to Goa or Andaman 
during the winter 

holidays.

B³Uam³ 

kap{Z¯nemWv. 

BfpIÄ 

F§s\bmWv 

AhnsS t]mIp¶Xv?

आण्डमान समदु्रत्तिलाण। 
आलकुल एङनेयाण अविडे 

पोकुन्नत।

अरे! अडंमान तो समदु्र के 
अदंर ह,ै वहाँ कैसे जाते हैं?

Aandamaan 
samudratthilaanu. 

Aalukal engineyaanu 
avide pokunnathu ?

Oh! Andaman is in 
Ocean, how do people 

go there? 

hnam\¯ntem 

I¸entem am{Xta 

HcmÄ¡v t]mIphm³ 

Ignbq.

विमानतिलो क‍प्पलिलो मात्रम े
ओराल्क्कु  पोकुवान कजियू। 

वहाँ हवाई जहाज़ और पानी 
वाले जहाज़ दोनों से ही जा 

सकते हैं।

Vimaanathilo 
kappalilo mathrame 
oraalkku pokuvaan 

kazhiyoo.

One can go there by 
an aeroplane or by a 

ship.
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Ccp]Xmw Znhkw
Fsâ kz]v\w 

इरुपताम दिवसम ्
एन ड्े स्वप्नम

बीसवाँ दिन
मेरे सपने

Irupathaam Divasam 
Ente Swapnam 

Twentieth day
My Dream

]T\¯n\v tijw 

F´v sN¿m\

mWv \n§Ä 

B{Kln¡p¶Xv?

पडनत्तिन ुशशेम एन्दु चेय्यानाण 
निङल आग्रहिक्कु न्नत?

आप पढ़-लिखकर क्या  करना 
चाहते हैं?

Padanathinu 
shesham enthu 

cheyyanaanu ningal 
aagrahikkunnathu ?

What do you want to 
do after studies?

F\n¡v Hcp 

Fgp¯pImcn 

BIWw.

एनिक्क ओरु एजतुकुारी 
आकनम।

मैं लेखक बनना चाहती/चाहता 
हू।ँ

Enikk oru 
ezuthukaari aakanam. I want to be a writer.

Rm³ R§fpsS 

IpSpw_ 

hyhkmb¯nÂ 

klmbn¡phm³ 

B{Kln¡p¶p.

न्यान न्यन्गलडेु कुडुम्ब 
व्यवसायतिल सहायिक्कु वान 

आग्रहिक्कु न्नु।

मैं अपने घरेल ूव्यवसाय में 
सहयोग करूं गी/ करूं गा ।

Njaan njangalude 
kudumba 

vyavasaayathil 
sahaayikkuvaan 
aagrahikkunnu.

I want to support our 
family business.

GXv Xcw 

hyhkmbamWv?
एत तरम ्व्यवसायमान?ु जैसे, किस तरह का व्य‍वसाय? Eathu tharam 

vyavasaayamaanu ?
Like what kind of 

business?
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Irjn / ]qt´m«w 

/ sXmgnÂime / 

hkv{Xhym]mcw.

कृषि‍ / पनू्तोट्टम ्/ तोजिल्शाला 
/ वस्त्राव्यापारम ्।

खेती-बाड़ी/ बाग़वानी/ दकुान/ 
कपड़े का व्यवसाय।

Krishi /poonthottam 
/ thozilshaala / 

vasthravyapaaram.

Farming/ gardening/ 
shop/ cloth business.

F\n¡v 

cm{ãob¯nÂ 

tNcWw.

एनिक्क राष्ट्रीयत्तिल चेरनम।्
मैं राजनीति में जाना चाहती/

चाहता हू।ँ
Enikk raashtriyathil 

cheranam. I want to join politics.

Fsâ kz]v\w 

FhdÌv ]ÀÆXw 

IbdWsa¶mWv.

एन्डे स्वप्नम एवरस्ट पर्वतम ्
कयरनमने्नाण।

मरेा सपना एवरेस्ट पर जाने का 
ह।ै

Ente swapnam 
Everst parvvatham 

kayaranamennaanu.

My dream is to climb 
the Mount Everest.

F\n¡v Hcp 

]«mf¡mc³ 

BIWw.

एनिक्क ओरु पट्टालक्कारन 
आकनम।

मैं तो सैनिक बनना चाहती/
चाहता हू।ँ

Enikk oru 
pattaalakkaran 

aakanam.

I want to become a 
soldier. 
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